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Foreword

Considered,as one of the four ancient civi-
lized countries of the world, China has a long
history and a traditional culture of primifive ori-
gin. The unique contributions China has made
towards mankind have always been looked upon
with great admiration. Besides the inscriptions
on bones or tortoise shells, those on ancient
bronze objects, worded bamboo slips bound to-
gether, books copied on silks and large quanti-
ties of stone tablets, which have been handed
down from time immemorial, China also pos-
sesses a tremendous amount of ancient books
and an abundance of literature,in which fables,
parables, proverbs and popular stories can be
found everywhere with little effort. They deal
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with almost everything under the sun and,
though tinged here and there with superstition
and idez-alism,are mostly educational in implica-
tion and instructive as to how to live and make
friends with people. No wonder they are cher-
ished as the priceless heritage of the Chinese
race.

Naturally countries and nations ail over the
world differ from each other in their historical
backgrounds and cultural traditions,and differ-
ences in social customs and concepts of value are
common among different peoples,yet the philos-
ophy and reasoning expounded in the countless
fables and tales, both Chinese and foreign, are
more or less similarly rooted,if not exactly the
same. Topics dealt with include the love of
one’s motherland, the defense of one’s nation,
self-sacrifice ,self-discipline and kindness to oth-
ers,as well as teachings in regard to honesty,
Justice,sense of virtue and evil and of right and

wrong. Ancient fables and tales, therefore, are
LR



generally regarded as gems of world treasure.
Mr. Shi Zhinan,the late senior professor of
Nan Kai University, Tianjin,and Mr. Afman S.
C. Xi,one of the earliest graduates of the Law
School of Suzhou University, are both conver-
sant with things past and present, Chinese and
foreign,and are particularly well versed in liter-
ature as it is their favorite subjeci. Fully con-
vinced that the ancient fables,proverbs,maxims
and tales are the chief carriage of Chinese cul-
ture,they decided to make arrangements to pre-
sent a refined collection of the above on a wide
basis and have them translated into English and
to be gathered into book form so as to make the
Chinese culture better known to the western
world and help bring about mutual understand-
ing between nations. Unfortunately, this noble
work was forced to be suspended due to the sud-
den outbreak of the “Cultural Revolution”.
More than ten years have elapsed and China

Is now witnessing a new epoch of social reform
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and of opening itself to the outside world. Old
aged as they were,Shi and Xi were as much as
inspired as others—ambitious like old yet ener-
getic thoroughbred horses staying in a stable
but aiming high to run thousands of ‘li’ ,—and
resumed their project with redoubled efforts,
supplementing and revising the work left unfin-
ished. Regrettably, Professor Shi passed away
before the completion of the project. Left
alone, Mr. Xi, now in his 90s, kept working on
the compilation and translation of ANCIENT
CHINESE STORIES, altogether nearly two
hundred pieces in two magnificent volumes.
Poet Liu Yu-xi of the Tang Dynasty once
wrote, “Though the sun is setting,it can still il-
luminate the whole sky brilliantly. ” This is an
apt description of the spirit of Mr. Xi,who,al-
though well advanced in age ,undertook the task
with unfailing tenacity for the benefit of the
younger generations and won high admiration

for his academic achievements. On the occasion
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of the publication of the book,1 feel greatly hon-
ored to have the opportunity to express my re-

spect to the authors by way of this introduction.

Zhang Meng-bai
Suzhou university
Suzhou,China
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PREFACE

Thousands of years ago when the majority
of nations of the world were in the primitive
stage or semicivilized stage, China had already
developed her civilization to a notable degree.
The inventions of gun-powder,the compass,pa-
per,etc. were first made by Chinese. As early
as 2000 B. C. Chinese had already used the
cuneiform characters to record their history and
used medicinal herbs to cure diseases. The wis-
dom with which they made these inventions won
the admiration of the whole world. It is not
without cause that China has been universally
praised to be the cradle of civilization.

The Chinese civilization may be found in

these fables, proverbs, biographies and folk
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tales. A study of such records not only enables
one to understand ancient Chinese civilization,
but also to have insight into the Chinese social
order and the thinkings and wisdom of the
labouring people. With a view to introducing
Chinese ancient culture to the modern world,
the compilers and translators have gathered the
works of various writers and authors. These
nearly two hundred interesting anecdotes,full of
philosophical thinking, humour and entertain-
ment, are present to the readers in two vol-
umes. The first volume consists of fables,para-
bles and proverbs;the second,with popular sto-
ries, biographies and others. They have been
translated into the English language as an initial
step towards the interchange of Chinese culture
with other cultures.

With the purpose of enabling the readers to
obtain a clearer understanding of these anec-
dotes, the sense in the original has,to a certain

degree ,been improved or omitted or rearranged
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in the process of reshaping and translating.
Some of the folk tales here are rewritten from
various historical records. The names of the au-
thors and the time of the writing of the origi-
nals, if traceable, are specified with each anec-
dote for the purpose of reference.

Some articles contained herein are written
by idealistic thinkers. They held different opin-
ions,and it is the reflection of the age in which
they lived. Readers are advised to exercise their
intelligence to see the soundness and correct-
ness in their thinking.

The compilers and translators hereby ac-
knowledge their literary incompetance and in-
sufficient experience, which may have caused
the graceful notions in the original to be inade-
quately expressed. The learned public are there-
fore earnestly requested to point out and correct

any mistakes found herein.
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